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Numbers 30:2-31:54 במדבר ל׳:ב׳-ל״א:נ״ד
י הַמַּטּ֔וֹת לִבְנֵ֥י  ר מֹשֶׁה֙ אֶל־רָאשֵׁ֣ (ב) וַיְדַבֵּ֤

ה׃  ר צִוָּ֥ה יְהוָֽ ר אֲשֶׁ֖ ר זֶה֣ הַדָּבָ֔ ל לֵאמֹ֑ יִשְׂרָאֵ֖
בַע  ה אֽוֹ־הִשָּׁ֤ יהוָ֗ דֶר לַֽ ר נֶ֜ י־יִדֹּ֨ (ג) אִישׁ֩ כִּֽ

ל דְּבָר֑וֹ  א יַחֵ֖ ֹ֥ ר אִסָּר֙ עַל־נַפְשׁ֔וֹ ל שְׁבֻעָה֙ לֶאְסֹ֤
ר  י־תִדֹּ֥ ה כִּֽ ה׃ (ד) וְאִשָּׁ֕ יו יַעֲשֶֽׂ א מִפִּ֖ כְּכָל־הַיֹּצֵ֥

יהָ  ית אָבִ֖ ר בְּבֵ֥ ה אִסָּ֛ נֶ֖ דֶר לַיהוָ֑ה וְאָסְרָ֥
אֱסָרָהּ֙  הּ וֶֽ יהָ אֶת־נִדְרָ֗ ע אָבִ֜ יהָ׃ (ה) וְשָׁמַ֨ בִּנְעֻרֶֽ
יהָ  הּ אָבִ֑ ישׁ לָ֖ הּ וְהֶחֱרִ֥ ה עַל־נַפְשָׁ֔ סְרָ֣ ר אָֽ אֲשֶׁ֣

ה  ר אֲשֶׁר־אָסְרָ֥ יהָ וְכָל־אִסָּ֛ מוּ֙ כָּל־נְדָרֶ֔ וְקָ֙
יהָ אֹתָהּ֮  יא אָבִ֣ הּ יָקֽוּם׃ (ו) וְאִם־הֵנִ֨ עַל־נַפְשָׁ֖

יהָ  אֱסָרֶ֛ יהָ וֶֽ בְּי֣וֹם שָׁמְעוֹ֒ כָּל־נְדָרֶ֗
יהוָה֙  א יָק֑וּם וַֽ ֹ֣ הּ ל ה עַל־נַפְשָׁ֖ אֲשֶׁר־אָסְרָ֥

הּ׃ (ז) וְאִם־הָי֤וֹ  יהָ אֹתָֽ יא אָבִ֖ הּ כִּי־הֵנִ֥ סְלַח־לָ֔ יִֽ
א  יהָ א֚וֹ מִבְטָ֣ יהָ עָלֶ֑ ישׁ וּנְדָרֶ֖ הְיֶה֙ לְאִ֔ תִֽ

ע  הּ׃ (ח) וְשָׁמַ֥ ה עַל־נַפְשָֽׁ ר אָסְרָ֖ יהָ אֲשֶׁ֥ שְׂפָתֶ֔
יהָ  מוּ נְדָרֶ֗ הּ וְקָ֣ ישׁ לָ֑ הּ בְּי֥וֹם שָׁמְע֖וֹ וְהֶחֱרִ֣ אִישָׁ֛

מוּ׃ (ט)  הּ יָקֻֽ ה עַל־נַפְשָׁ֖ הָ אֲשֶׁר־אָסְרָ֥ אֱסָרֶ֛ וֶֽ
ר  יא אוֹתָהּ֒ וְהֵפֵ֗ עַ אִישָׁהּ֮ יָנִ֣ אִם בְּי֨וֹם שְׁמֹ֣ וְ֠

יהָ  א שְׂפָתֶ֔ יהָ וְאֵת֙ מִבְטָ֣ ר עָלֶ֔ אֶת־נִדְרָהּ֙ אֲשֶׁ֣
הּ׃ (י)  ח־לָֽ סְלַֽ הּ וַיהוָ֖ה יִֽ ה עַל־נַפְשָׁ֑ ר אָסְרָ֖ אֲשֶׁ֥

ה  ל אֲשֶׁר־אָסְרָ֥ ה כֹּ֛ וְנֵ֥ דֶר אַלְמָנָ֖ה וּגְרוּשָׁ֑
הּ  ית אִישָׁ֖ יהָ׃ (יא) וְאִם־בֵּ֥ הּ יָק֥וּם עָלֶֽ עַל־נַפְשָׁ֖

ה׃  הּ בִּשְׁבֻעָֽ ר עַל־נַפְשָׁ֖ ה אִסָּ֛ רָה אֽוֹ־אָסְרָ֥ נָדָ֑
יא  א הֵנִ֖ ֹ֥ הּ ל שׁ לָ֔ ע אִישָׁהּ֙ וְהֶחֱרִ֣ (יב) וְשָׁמַ֤

ר  יהָ וְכָל־אִסָּ֛ מוּ֙ כָּל־נְדָרֶ֔ הּ וְקָ֙ אֹתָ֑
הּ יָקֽוּם׃ (יג)  ה עַל־נַפְשָׁ֖ אֲשֶׁר־אָסְרָ֥

ם ׀ אִישָׁהּ֮ בְּי֣וֹם שָׁמְעוֹ֒  ר אֹתָ֥ וְאִם־הָפֵר֩ יָפֵ֨
הּ  ר נַפְשָׁ֖ יהָ וּלְאִסַּ֥ יהָ לִנְדָרֶ֛ א שְׂפָתֶ֧ כָּל־מוֹצָ֨
הּ׃  ח־לָֽ סְלַֽ ם וַיהוָ֖ה יִֽ הּ הֲפֵרָ֔ א יָק֑וּם אִישָׁ֣ ֹ֣ ל

(2) Moses spoke to the heads of the 
Israelite tribes, saying: This is what the 
LORD has commanded: (3) If a man 
makes a vow to the LORD or takes an oath 
imposing an obligation on himself, he 
shall not break his pledge; he must carry 
out all that has crossed his lips. (4) If a 
woman makes a vow to the LORD or 
assumes an obligation while still in her 
father’s household by reason of her youth, 
(5) and her father learns of her vow or her 
self-imposed obligation and offers no 
objection, all her vows shall stand and 
every self-imposed obligation shall stand. 
(6) But if her father restrains her on the day 
he finds out, none of her vows or self-
imposed obligations shall stand; and the 
LORD will forgive her, since her father 
restrained her. (7) If she should marry 
while her vow or the commitment to 
which she bound herself is still in force, (8) 
and her husband learns of it and offers no 
objection on the day he finds out, her vows 
shall stand and her self-imposed 
obligations shall stand. (9) But if her 
husband restrains her on the day that he 
learns of it, he thereby annuls her vow 
which was in force or the commitment to 
which she bound herself; and the LORD 
will forgive her.— (10) The vow of a 
widow or of a divorced woman, however, 
whatever she has imposed on herself, shall 
be binding upon her.— (11) So, too, if, 
while in her husband’s household, she 
makes a vow or imposes an obligation on 
herself by oath, (12) and her husband 
learns of it, yet offers no objection—thus 
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ת נָ֑פֶשׁ  ר לְעַנֹּ֣ ת אִסָּ֖ (יד) כָּל־נֵ֛ דֶר וְכָל־שְׁבֻעַ֥
נּוּ׃ (טו)  הּ יְפֵרֶֽ נּוּ וְאִישָׁ֥ הּ יְקִימֶ֖ אִישָׁ֥

הּ אִישָׁהּ֮ מִיּ֣וֹם אֶל־יוֹם֒  ישׁ לָ֥ וְאִם־הַחֲרֵשׁ֩ יַחֲרִ֨
יהָ  יהָ א֥וֹ אֶת־כָּל־אֱסָרֶ֖ וְהֵקִים֙ אֶת־כָּל־נְדָרֶ֔

הּ בְּי֥וֹם  שׁ לָ֖ ם כִּי־הֶחֱרִ֥ ים אֹתָ֔ יהָ הֵקִ֣ ר עָלֶ֑ אֲשֶׁ֣
י  ם אַחֲרֵ֣ ר אֹתָ֖ ר יָפֵ֛ שָׁמְעֽוֹ׃ (טז) וְאִם־הָפֵ֥

ים  חֻקִּ֗ לֶּה הַֽ הּ׃ (יז) אֵ֣ א אֶת־עֲוֹנָֽ שָׁמְע֑וֹ וְנָשָׂ֖
ישׁ לְאִשְׁתּ֑וֹ  ין אִ֖ ה בֵּ֥ ר צִוָּ֤ה יְהוָה֙ אֶת־מֹשֶׁ֔ אֲשֶׁ֨
יהָ׃ (פ) (א)  ית אָבִֽ יהָ בֵּ֥ ב לְבִתּ֔וֹ בִּנְעֻרֶ֖ ין־אָ֣ בֵּֽ

ם  ר׃ (ב) נְקֹ֗ ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥
ר  ים אַחַ֖ ת הַמִּדְיָנִ֑ ל מֵאֵ֖ נִקְמַת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ם  ר מֹשֶׁה֙ אֶל־הָעָ֣ י�׃ (ג) וַיְדַבֵּ֤ ף אֶל־עַמֶּֽ תֵּאָסֵ֥
א וְיִהְיוּ֙  ים לַצָּבָ֑ ר הֵחָלְצ֧וּ מֵאִתְּכֶ֛ם אֲנָשִׁ֖ לֵאמֹ֔
לֶף   ן׃ (ד) אֶ֚ ת נִקְמַת־יְהוָ֖ה בְּמִדְיָֽ ן לָתֵ֥ עַל־מִדְיָ֔

ל  ה לְכֹל֙ מַטּ֣וֹת יִשְׂרָאֵ֔ לֶף לַמַּטֶּ֑ ה אֶ֖ לַמַּטֶּ֔
ל  י יִשְׂרָאֵ֔ סְרוּ֙ מֵאַלְפֵ֣ א׃ (ה) וַיִּמָּֽ תִּשְׁלְח֖וּ לַצָּבָֽ
א׃  י צָבָֽ לֶף חֲלוּצֵ֥ ר אֶ֖ ה שְׁנֵים־עָשָׂ֥ לֶף לַמַּטֶּ֑ אֶ֖

א  ה לַצָּבָ֑ לֶף לַמַּטֶּ֖ ה אֶ֥ ם מֹשֶׁ֛ ח אֹתָ֥ (ו) וַיִּשְׁלַ֨
א  ס בֶּן־אֶלְעָזָר֤ הַכֹּהֵן֙ לַצָּבָ֔ ינְחָ֜ תָם וְאֶת־פִּ֨ אֹ֠
ה בְּיָדֽוֹ׃ (ז)  דֶשׁ וַחֲצֹצְר֥וֹת הַתְּרוּעָ֖ י הַקֹּ֛ וּכְלֵ֥

ר צִוָּ֥ה יְהוָ֖ה  ן כַּאֲשֶׁ֛  יִּצְבְּאוּ֙ עַל־מִדְיָ֔ וַֽ
י  ר׃ (ח) וְאֶת־מַלְכֵ֨ הַרְג֖וּ כָּל־זָכָֽ ה וַיַּֽ אֶת־מֹשֶׁ֑

קֶם֙  י וְאֶת־רֶ֙ ם אֶת־אֱוִ֤ ן הָרְג֣וּ עַל־חַלְלֵיהֶ֗ מִדְיָ֜
י  שֶׁת מַלְכֵ֣ בַע חֲמֵ֖ וְאֶת־צ֤וּר וְאֶת־חוּר֙ וְאֶת־רֶ֔
רֶב׃ (ט)  ם בֶּן־בְּע֔וֹר הָרְג֖וּ בֶּחָֽ מִדְיָ֑ ן וְאֵת֙ בִּלְעָ֣
ם  י מִדְיָ֖ ן וְאֶת־טַפָּ֑ ל אֶת־נְשֵׁ֥ וַיִּשְׁבּ֧וּ בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֛

ם  ם וְאֶת־כָּל־מִקְנֵהֶ֛ ת כָּל־בְּהֶמְתָּ֧ וְאֵ֨
ת כָּל־עָרֵיהֶם֙  זוּ׃ (י) וְאֵ֤ ם בָּזָֽ וְאֶת־כָּל־חֵילָ֖
שׁ׃  ם שָׂרְפ֖וּ בָּאֵֽ ירֹתָ֑ ת כָּל־טִֽ ם וְאֵ֖ בְּמ֣וֹשְׁבֹתָ֔

ת כָּל־הַמַּלְק֑וֹחַ  ל וְאֵ֖ (יא) וַיִּקְחוּ֙ אֶת־כָּל־הַשָּׁלָ֔
אוּ אֶל־מֹשֶׁה֩  ה׃ (יב) וַיָּבִ֡ ם וּבַבְּהֵמָֽ בָּאָדָ֖

ל  י־יִשְׂרָאֵ֗ ת בְּנֵֽ ן וְאֶל־עֲדַ֣ ר הַכֹּהֵ֜ וְאֶל־אֶלְעָזָ֨
ל  י וְאֶת־הַמַּלְק֛וֹחַ וְאֶת־הַשָּׁלָ֖ אֶת־הַשְּׁבִ֧

ן  ר עַל־יַרְדֵּ֥ ב אֲשֶׁ֖ ת מוֹאָ֔ רְבֹ֣ מַּחֲנֶ֑ה אֶל־עַֽ אֶל־הַֽ
ן  ה וְאֶלְעָזָר֧ הַכֹּהֵ֛ צְא֜וּ מֹשֶׁ֨ יְרֵחֽוֹ׃ (ס) (יג) וַיֵּ֨

ם אֶל־מִח֖וּץ  ה לִקְרָאתָ֑ י הָעֵדָ֖ וְכָל־נְשִׂיאֵ֥
יִל  י הֶחָ֑ ל פְּקוּדֵ֣ ה עַ֖ ף מֹשֶׁ֔ ה׃ (יד) וַיִּקְצֹ֣ מַּחֲנֶֽ לַֽ
א  ים מִצְּבָ֥ י הַמֵּא֔וֹת הַבָּאִ֖ י הָאֲלָפִים֙ וְשָׂרֵ֣ שָׂרֵ֤

failing to restrain her—all her vows shall 
stand and all her self-imposed obligations 
shall stand. (13) But if her husband does 
annul them on the day he finds out, then 
nothing that has crossed her lips shall 
stand, whether vows or self-imposed 
obligations. Her husband has annulled 
them, and the LORD will forgive her. (14) 
Every vow and every sworn obligation of 
self-denial may be upheld by her husband 
or annulled by her husband. (15) If her 
husband offers no objection from that day 
to the next, he has upheld all the vows or 
obligations she has assumed: he has 
upheld them by offering no objection on 
the day he found out. (16) But if he annuls 
them after [the day] he finds out, he shall 
bear her guilt. (17) Those are the laws that 
the LORD enjoined upon Moses between 
a man and his wife, and as between a 
father and his daughter while in her 
father’s household by reason of her youth. 
(1) The LORD spoke to Moses, saying, (2) 
“Avenge the Israelite people on the 
Midianites; then you shall be gathered to 
your kin.” (3) Moses spoke to the people, 
saying, “Let men be picked out from 
among you for a campaign, and let them 
fall upon Midian to wreak the LORD’s 
vengeance on Midian. (4) You shall 
dispatch on the campaign a thousand from 
every one of the tribes of Israel.” (5) So a 
thousand from each tribe were furnished 
from the divisions of Israel, twelve 
thousand picked for the campaign. (6) 
Moses dispatched them on the campaign, a 
thousand from each tribe, with Phinehas 
son of Eleazar serving as a priest on the 
campaign, equipped with the sacred 
utensils and the trumpets for sounding the 
blasts. (7) They took the field against 
Midian, as the LORD had commanded 
Moses, and slew every male. (8) Along 
with their other victims, they slew the 
kings of Midian: Evi, Rekem, Zur, Hur, 
and Reba, the five kings of Midian. They 
also put Balaam son of Beor to the sword. 
(9) The Israelites took the women and 



ה  ם מֹשֶׁ֑ אמֶר אֲלֵיהֶ֖ ֹ֥ ה׃ (טו) וַיּ הַמִּלְחָמָֽ
נָּה הָי֨וּ לִבְנֵ֤י  ן הֵ֜ ה׃ (טז) הֵ֣ ם כָּל־נְקֵבָֽ חִיִּיתֶ֖ הַֽ
עַל בַּיהוָ֖ה  ם לִמְסָר־מַ֥ ר בִּלְעָ֔ יִשְׂרָאֵל֙ בִּדְבַ֣

ה׃  ת יְהוָֽ ה בַּעֲדַ֥ י הַמַּגֵּפָ֖ עַל־דְּבַר־פְּע֑וֹר וַתְּהִ֥
ה  ף וְכָל־אִשָּׁ֗ ר בַּטָּ֑ ה הִרְג֥וּ כָל־זָכָ֖ (יז) וְעַתָּ֕
גוּ׃ (יח) וְכֹל֙  ר הֲרֹֽ ב זָכָ֖ ישׁ לְמִשְׁכַּ֥ עַת אִ֛ יֹדַ֥
ר  ב זָכָ֑ ר לאֹ־יָדְע֖וּ מִשְׁכַּ֣ ים אֲשֶׁ֥ ף בַּנָּשִׁ֔ הַטַּ֣

מַּחֲנֶ֖ה  ם חֲנ֛וּ מִח֥וּץ לַֽ ם׃ (יט) וְאַתֶּ֗ הַחֲי֖וּ לָכֶֽ
ל  חָלָ֗ עַ בֶּֽ ל ׀ נֹגֵ֣ פֶשׁ וְכֹ֣ ג נֶ֜ ים כֹּל֩ הֹרֵ֨ ת יָמִ֑ שִׁבְעַ֣

י  תְחַטְּא֞וּ בַּיּ֤וֹם הַשְּׁלִישִׁי֙ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔ תִּֽ
גֶד וְכָל־כְּלִי־ע֛וֹר  ם׃ (כ) וְכָל־בֶּ֧ ם וּשְׁבִיכֶֽ אַתֶּ֖
אוּ׃  ץ תִּתְחַטָּֽ ים וְכָל־כְּלִי־עֵ֑ ה עִזִּ֖ וְכָל־מַעֲשֵׂ֥
י  אמֶר אֶלְעָזָר֤ הַכֹּהֵן֙ אֶל־אַנְשֵׁ֣ ֹ֨ (ס) (כא) וַיּ

ה  ת הַתּוֹרָ֔ את חֻקַּ֣ ֹ֚ ה ז ים לַמִּלְחָמָ֑ א הַבָּאִ֖ הַצָּבָ֔
 � ה׃ (כב) אַ֥ אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ
שֶׁת֙  ת־הַנְּחֹ֨ סֶף אֶֽ ב וְאֶת־הַכָּ֑ אֶת־הַזָּהָ֖

רֶת׃ (כג)  יל וְאֶת־הָעֹפָֽ ת־הַבְּדִ֖ ל אֶֽ אֶת־הַבַּרְזֶ֔
ירוּ בָאֵשׁ֙  שׁ תַּעֲבִ֤ א בָאֵ֗ ֹ֣ ר אֲשֶׁר־יָב כָּל־דָּבָ֞

ר  ל אֲשֶׁ֧ א וְכֹ֨ ה יִתְחַטָּ֑ י נִדָּ֖ � בְּמֵ֥ ר אַ֕ וְטָהֵ֔
ם  יִם׃ (כד) וְכִבַּסְתֶּ֧ ירוּ בַמָּֽ שׁ תַּעֲבִ֥ א בָּאֵ֖ ֹ֛ א־יָב ֹֽ ל

ר  ם וְאַחַ֖ י וּטְהַרְתֶּ֑ בִּגְדֵיכֶ֛ם בַּיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖
אמֶר יְהוָ֖ה  ֹ֥ ה׃ (פ) (כה) וַיּ מַּחֲנֶֽ אוּ אֶל־הַֽ תָּבֹ֥

אשׁ מַלְק֙וֹחַ֙  ֹ֤ ת ר א אֵ֣ ר׃ (כו) שָׂ֗ ה לֵּאמֹֽ אֶל־מֹשֶׁ֥
ן  ה אַתָּה֙ וְאֶלְעָזָר֣ הַכֹּהֵ֔ ם וּבַבְּהֵמָ֑ י בָּאָדָ֖ הַשְּׁבִ֔

יתָ֙  ה׃ (כז) וְחָצִ֙ י אֲב֥וֹת הָעֵדָֽ וְרָאשֵׁ֖
ים  ה הַיֹּצְאִ֖ י הַמִּלְחָמָ֔ ין תֹּפְשֵׂ֣ אֶת־הַמַּלְק֔וֹחַ בֵּ֚
כֶס  ה׃ (כח) וַהֲרֵמֹתָ֨ מֶ֜ ין כָּל־הָעֵדָֽ א וּבֵ֖ לַצָּבָ֑

א  ים לַצָּבָ֔ י הַמִּלְחָמָה֙ הַיֹּצְאִ֣ ת אַנְשֵׁ֤ ה מֵאֵ֞ יהוָ֗ לַֽ
שׁ הַמֵּא֑וֹת מִן־הָאָדָם֙  פֶשׁ מֵחֲמֵ֖ ד נֶ֔ אֶחָ֣

אן׃ (כט)  ֹֽ ים וּמִן־הַצּ ר וּמִן־הַחֲמֹרִ֖ וּמִן־הַבָּקָ֔
ן  ה לְאֶלְעָזָר֥ הַכֹּהֵ֖ חוּ וְנָתַתָּ֛ ם תִּקָּ֑ חֲצִיתָ֖ מִמַּֽ
ל  י־יִשְׂרָאֵ֜ ת בְּנֵֽ ה׃ (ל) וּמִמַּחֲצִ֨ ת יְהוָֽ תְּרוּמַ֥

ם  ים מִן־הָאָדָ֧ ז מִן־הַחֲמִשִּׁ֗ ד ׀ אָחֻ֣ ח ׀ אֶחָ֣ תִּקַּ֣
אן  ֹ֖ ים וּמִן־הַצּ ר מִן־הַחֲמֹרִ֥ מִן־הַבָּקָ֛

י  ם שֹׁמְרֵ֕ ה אֹתָם֙ לַלְוִיִּ֔ ה וְנָתַתָּ֤ מִכָּל־הַבְּהֵמָ֑
ה  ה׃ (לא) וַיַּעַ֣שׂ מֹשֶׁ֔ ן יְהוָֽ רֶת מִשְׁכַּ֥ מִשְׁמֶ֖

ה׃  ר צִוָּ֥ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ ן כַּאֲשֶׁ֛ וְאֶלְעָזָר֖ הַכֹּהֵ֑
ם  ר בָּזְז֖וּ עַ֣ ז אֲשֶׁ֥ (לב) וַיְהִי֙ הַמַּלְק֔וֹחַ יֶתֶ֣ר הַבָּ֔

children of the Midianites captive, and 
seized as booty all their beasts, all their 
herds, and all their wealth. (10) And they 
destroyed by fire all the towns in which 
they were settled, and their encampments. 
(11) They gathered all the spoil and all the 
booty, man and beast, (12) and they 
brought the captives, the booty, and the 
spoil to Moses, Eleazar the priest, and the 
whole Israelite community, at the camp in 
the steppes of Moab, at the Jordan near 
Jericho. (13) Moses, Eleazar the priest, and 
all the chieftains of the community came 
out to meet them outside the camp. (14) 
Moses became angry with the 
commanders of the army, the officers of 
thousands and the officers of hundreds, 
who had come back from the military 
campaign. (15) Moses said to them, “You 
have spared every female! (16) Yet they are 
the very ones who, at the bidding of 
Balaam, induced the Israelites to trespass 
against the LORD in the matter of Peor, so 
that the LORD’s community was struck by 
the plague. (17) Now, therefore, slay every 
male among the children, and slay also 
every woman who has known a man 
carnally; (18) but spare every young 
woman who has not had carnal relations 
with a man. (19) “You shall then stay 
outside the camp seven days; every one 
among you or among your captives who 
has slain a person or touched a corpse 
shall cleanse himself on the third and 
seventh days. (20) You shall also cleanse 
every cloth, every article of skin, 
everything made of goats’ hair, and every 
object of wood.” (21) Eleazar the priest 
said to the troops who had taken part in the 
fighting, “This is the ritual law that the 
LORD has enjoined upon Moses: (22) 
Gold and silver, copper, iron, tin, and lead
— (23) any article that can withstand fire—
these you shall pass through fire and they 
shall be clean, except that they must be 
cleansed with water of lustration; and 
anything that cannot withstand fire you 
must pass through water. (24) On the 



לֶף  ים אֶ֖ לֶף וְשִׁבְעִ֥ אן שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֛ ֹ֗ א צ הַצָּבָ֑
ים  ר שְׁנַ֥ יִם וְשִׁבְעִ֖ ים׃ (לג) וּבָקָ֕ שֶׁת־אֲלָפִֽ וַחֲמֵֽ
לֶף׃ (לה)  ים אָֽ ד וְשִׁשִּׁ֖ ים אֶחָ֥ לֶף׃ (לד) וַחֲמֹרִ֕ אָֽ

א־יָדְע֖וּ  ֹֽ ר ל ים אֲשֶׁ֥ נָּשִׁ֔ ם מִן־הַ֨ וְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֔
לֶף׃  ים אָֽ פֶשׁ שְׁנַ֥ יִם וּשְׁ�שִׁ֖ ב זָכָ֑ר כָּל־נֶ֕ מִשְׁכַּ֣

א  ים בַּצָּבָ֑ לֶק הַיֹּצְאִ֖ ה חֵ֕ מֶּחֱצָ֔ (לו) וַתְּהִי֙ הַֽ
ים  לֶף֙ וּשְׁ�שִׁ֣ אן שְׁ�שׁ־מֵא֥וֹת אֶ֙ ֹ֗ ר הַצּ מִסְפַּ֣

י  שׁ מֵאֽוֹת׃ (לז) וַיְהִ֛ ים וַחֲמֵ֥ ת אֲלָפִ֖ לֶף וְשִׁבְעַ֥ אֶ֔
שׁ  שׁ מֵא֖וֹת חָמֵ֥ אן שֵׁ֥ ֹ֑ יהוָ֖ה מִן־הַצּ כֶס לַֽ הַמֶּ֥

לֶף  ים אָ֑ ה וּשְׁ�שִׁ֖ ר שִׁשָּׁ֥ בָּקָ֔ ים׃ (לח) וְהַ֨ וְשִׁבְעִֽ
ים׃ (לט)  ם לַיהוָ֖ה שְׁנַ֥ יִם וְשִׁבְעִֽ וּמִכְסָ֥

ם  שׁ מֵא֑וֹת וּמִכְסָ֥ לֶף וַחֲמֵ֣ ים אֶ֖ ים שְׁ�שִׁ֥ וַחֲמֹרִ֕
ה  ם שִׁשָּׁ֥ ים׃ (מ) וְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֔ ד וְשִׁשִּֽׁ יהוָ֖ה אֶחָ֥ לַֽ
ים  ה שְׁנַ֥ יִם וּשְׁ�שִׁ֖ יהוָ֔ לֶף וּמִכְסָם֙ לַֽ ר אָ֑ עָשָׂ֖

ת  כֶס֙ תְּרוּמַ֣ ה אֶת־מֶ֙ ן מֹשֶׁ֗ פֶשׁ׃ (מא) וַיִּתֵּ֣ נָֽ
ר צִוָּ֥ה יְהוָ֖ה  ן כַּאֲשֶׁ֛ ה לְאֶלְעָזָר֖ הַכֹּהֵ֑ יְהוָ֔

ל אֲשֶׁר֙  ית בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ מַּחֲצִ֖ ה׃ (מב) וּמִֽ אֶת־מֹשֶֽׁ
י  ים׃ (מג) וַתְּהִ֛ ים הַצֹּבְאִֽ ה מִן־הָאֲנָשִׁ֖ ה מֹשֶׁ֔ חָצָ֣

לֶף֙  אן שְׁ�שׁ־מֵא֥וֹת אֶ֙ ֹ֑ ה מִן־הַצּ ת הָעֵדָ֖ מֶחֱצַ֥
שׁ מֵאֽוֹת׃  ים וַחֲמֵ֥ ת אֲלָפִ֖ לֶף שִׁבְעַ֥ ים אֶ֔ וּשְׁ�שִׁ֣

לֶף׃ (מה)  ים אָֽ ה וּשְׁ�שִׁ֖ ר שִׁשָּׁ֥ (מד) וּבָקָ֕
שׁ מֵאֽוֹת׃ (מו)  לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ים שְׁ�שִׁ֥ וַחֲמֹרִ֕
ח  לֶף׃ (מז) וַיִּקַּ֨ ר אָֽ ה עָשָׂ֖ ם שִׁשָּׁ֥ וְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֔

ד  אָחֻז֙ אֶחָ֣ ל אֶת־הָֽ י־יִשְׂרָאֵ֗ ת בְּנֵֽ ה מִמַּחֲצִ֣ מֹשֶׁ֜
ן  ה וַיִּתֵּ֨ ם וּמִן־הַבְּהֵמָ֑ ים מִן־הָאָדָ֖ מִן־הַחֲמִשִּׁ֔
ה  ן יְהוָ֔ רֶת֙ מִשְׁכַּ֣ מְרֵי֙ מִשְׁמֶ֙ ם שֹֽׁ ם לַלְוִיִּ֗ אֹתָ֜

 יִּקְרְבוּ֙  ה׃ (מח) וַֽ ר צִוָּ֥ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ כַּאֲשֶׁ֛
י  א שָׂרֵ֥ י הַצָּבָ֑ ר לְאַלְפֵ֣ ים אֲשֶׁ֖ ה הַפְּקֻדִ֕ אֶל־מֹשֶׁ֔

אמְרוּ֙  ֹֽ י הַמֵּאֽוֹת׃ (מט) וַיּ ים וְשָׂרֵ֥ הָאֲלָפִ֖
י  אשׁ אַנְשֵׁ֥ ֹ֛ שְׂא֗וּ אֶת־ר י� נָֽ ה עֲבָדֶ֣ אֶל־מֹשֶׁ֔
נּוּ  ד מִמֶּ֖ נוּ וְלאֹ־נִפְקַ֥ ר בְּיָדֵ֑ ה אֲשֶׁ֣ הַמִּלְחָמָ֖

ר  ה אִישׁ֩ אֲשֶׁ֨ ן יְהוָ֗ ב אֶת־קָרְבַּ֣ ישׁ׃ (נ) וַנַּקְרֵ֞ אִֽ
יל  עַת עָגִ֣ יד טַבַּ֖ ה וְצָמִ֔ י־זָהָב֙ אֶצְעָדָ֣ א כְלִֽ מָצָ֤
ה׃ (נא)  ינוּ לִפְנֵ֥י יְהוָֽ ר עַל־נַפְשֹׁתֵ֖ ז לְכַפֵּ֥ וְכוּמָ֑
ם  אִתָּ֑ ב מֵֽ ן אֶת־הַזָּהָ֖ ה וְאֶלְעָזָר֧ הַכֹּהֵ֛ ח מֹשֶׁ֜ וַיִּקַּ֨

ב  י ׀ כָּל־זְהַ֣ ה׃ (נב) וַיְהִ֣ י מַעֲשֶֽׂ ל כְּלִ֥ כֹּ֖
ר  ה עָשָׂ֥ ה שִׁשָּׁ֨ יהוָ֔ ימוּ֙ לַֽ ר הֵרִ֙ ה אֲשֶׁ֤ הַתְּרוּמָ֗

י  קֶל מֵאֵת֙ שָׂרֵ֣ ים שָׁ֑ לֶף שְׁבַע־מֵא֥וֹת וַחֲמִשִּׁ֖ אֶ֛

seventh day you shall wash your clothes 
and be clean, and after that you may enter 
the camp.” (25) The LORD said to Moses: 
(26) “You and Eleazar the priest and the 
family heads of the community take an 
inventory of the booty that was captured, 
man and beast, (27) and divide the booty 
equally between the combatants who 
engaged in the campaign and the rest of 
the community. (28) You shall exact a levy 
for the LORD: in the case of the warriors 
who engaged in the campaign, one item in 
five hundred, of persons, oxen, asses, and 
sheep, (29) shall be taken from their half-
share and given to Eleazar the priest as a 
contribution to the LORD; (30) and from 
the half-share of the other Israelites you 
shall withhold one in every fifty human 
beings as well as cattle, asses, and sheep—
all the animals—and give them to the 
Levites, who attend to the duties of the 
LORD’s Tabernacle.” (31) Moses and 
Eleazar the priest did as the LORD 
commanded Moses. (32) The amount of 
booty, other than the spoil that the troops 
had plundered, came to 675,000 sheep, (33) 
-72,000 head of cattle, (34) -61,000 asses, 
(35) and a total of 32,000 human beings, 
namely, the women who had not had 
carnal relations. (36) Thus, the half-share 
of those who had engaged in the campaign 
[was as follows]: The number of sheep 
was 337,500, (37) and the LORD’s levy 
from the sheep was 675; (38) the cattle 
came to 36,000, from which the LORD’s 
levy was 72; (39) the asses came to 30,500, 
from which the LORD’s levy was 61. (40) 
And the number of human beings was 
16,000, from which the LORD’s levy was 
32. (41) Moses gave the contributions 
levied for the LORD to Eleazar the priest, 
as the LORD had commanded Moses. (42) 
As for the half-share of the other Israelites, 
which Moses withdrew from the men who 
had taken the field, (43) that half-share of 
the community consisted of 337,500 
sheep, (44) -36,000 head of cattle, (45) 
-30,500 asses, (46) and 16,000 human 



 

י הַמֵּאֽוֹת׃ (נג) אַנְשֵׁי֙  ת שָׂרֵ֥ ים וּמֵאֵ֖ אֲלָפִ֔ הָֽ
ה  ח מֹשֶׁ֜ ישׁ לֽוֹ׃ (נד) וַיִּקַּ֨ א בָּזְז֖וּ אִ֥ הַצָּבָ֔
י  ת שָׂרֵ֥ ב מֵאֵ֛ וְאֶלְעָזָר֤ הַכֹּהֵן֙ אֶת־הַזָּהָ֔

ד  הֶל מוֹעֵ֔ אוּ אֹתוֹ֙ אֶל־אֹ֣ ים וְהַמֵּא֑וֹת וַיָּבִ֤ הָאֲלָפִ֖
ה׃ (פ) ל לִפְנֵ֥י יְהוָֽ י־יִשְׂרָאֵ֖ זִכָּר֥וֹן לִבְנֵֽ

beings. (47) From this half-share of the 
Israelites, Moses withheld one in every 
fifty humans and animals; and he gave 
them to the Levites, who attended to the 
duties of the LORD’s Tabernacle, as the 
LORD had commanded Moses. (48) The 
commanders of the troop divisions, the 
officers of thousands and the officers of 
hundreds, approached Moses. (49) They 
said to Moses, “Your servants have made a 
check of the warriors in our charge, and 
not one of us is missing. (50) So we have 
brought as an offering to the LORD such 
articles of gold as each of us came upon: 
armlets, bracelets, signet rings, earrings, 
and pendants, that expiation may be made 
for our persons before the LORD.” (51) 
Moses and Eleazar the priest accepted the 
gold from them, all kinds of wrought 
articles. (52) All the gold that was offered 
by the officers of thousands and the 
officers of hundreds as a contribution to 
the LORD came to 16,750 shekels.— (53) 
But in the ranks, everyone kept his booty 
for himself.— (54) So Moses and Eleazar 
the priest accepted the gold from the 
officers of thousands and the officers of 
hundreds and brought it to the Tent of 
Meeting, as a reminder in behalf of the 
Israelites before the LORD.
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